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Dodatok č. 7 

z  10. júna 2010 
 

k Organizačnému poriadku Ministerstva kultúry a cestovného ruchu Slovenskej republiky   
č. MK 5778/2006-110/22349 z 21. decembra 2006 

 
Čl. I 

 
Organizačný poriadok Ministerstva kultúry Slovenskej republiky č. MK 5778/2006-110/22349 

z 21. decembra 2006 v znení dodatku č. 1 z 30. apríla 2007, dodatku č. 2 z 28. júna 2007, dodatku č. 3 
z 12. októbra 2007, dodatku č. 4 z 1. septembra 2008, dodatku č. 5 zo 17. septembra 2009 a dodatku č. 
6 z 21. decembra 2009 sa mení a dopĺňa takto: 

 
1.  V celom texte sa  slová „Ministerstva kultúry Slovenskej republiky“ vo všetkých tvaroch  

nahrádzajú slovami „Ministerstva kultúry a cestovného ruchu Slovenskej republiky“. 
 
2. V čl. I sa odsek 1 dopĺňa písmenom j), ktoré znie: 

„j)   cestovný ruch1)“. 
  

Poznámka pod čiarou k odkazu 1 znie: 
„1)  § 18 zákona č. 575/2001 Z. z. o organizácii činnosti vlády a organizácii ústrednej štátnej správy   

v znení neskorších predpisov.“. 
 

3. V čl. I odseky  2 a 3 znejú: 
 „(2) Ministerstvo metodicky riadi aj  
a) činnosť slovenských inštitútov v zahraničí v oblasti ich kultúrneho pôsobenia a 
b) činnosť delegátov v zahraničí v oblasti ich pôsobenia v cestovnom ruchu. 

 
(3)  Ministerstvo vykonáva úlohy 

a) Sprostredkovateľského orgánu pod Riadiacim orgánom pre prioritnú os 2 - Rozvoj pamäťových 
a fondových inštitúcií a obnova ich národnej infraštruktúry - operačného programu Informatizácia 
spoločnosti1a) na programové obdobie 2007 – 2013 (ďalej len „sprostredkovateľský orgán rezortu 
kultúry“) a 

b) Sprostredkovateľského orgánu pod Riadiacim orgánom pre prioritnú os  3 – Rozvoj informačných 
služieb cestovného ruchu, prezentácie regiónov a Slovenska - operačného programu 
konkurencieschopnosť a hospodársky rast  prostredníctvom Slovenskej agentúry pre cestovný ruch 
(ďalej len „slovenská agentúra“).“. 

 
Poznámka pod čiarou k odkazu 1aa znie : 
„1aa) Uznesenie vlády Slovenskej republiky č. 1021 zo 6. decembra 2006 k návrhu Operačného 

programu Konkurencieschopnosť a hospodársky rast.“.  
 

4. V  čl. II ods. 8  písmeno j) znie: 
„j)  sekcia cestovného ruchu; do sekcie cestovného ruchu je začlenený 

12. sekretariát, 
13. odbor  rozvoja cestovného ruchu,   
14. odbor  zahraničných vzťahov v cestovnom ruchu,“. 

 
Doterajšie písmená j) až s) sa označujú ako písmená k) až t). 
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 5.    V čl. IV ods. 2  písm. a) desiaty bod znie: 
 „10.  generálneho riaditeľa sekcie cestovného ruchu,“. 
 
Doterajší 10. bod až 19. bod sa označujú ako 11. bod až 20. bod. 
 

6.    V čl. IV ods. 2  písm. d) prvý bod znie: 
„1. za plnenie Programového vyhlásenia vlády Slovenskej republiky (ďalej len „programové 

vyhlásenie"), jeho strategických cieľov, hlavných úloh a koncepcií v podmienkach ministerstva 
a rezortu kultúry a cestovného ruchu (ďalej len „rezort“) vrátane koncepcie odvetvového riadenia 
kultúry a cestovného ruchu v pôsobnosti miestnej štátnej správy a územnej samosprávy,“. 

 
7. V čl. IV ods. 2  písm. d)  piaty bod  sa slová  „Európskeho spoločenstva“ nahrádzajú slovami         

„Európskej únie“. 
 

8.  V čl. IV ods. 2  písm. d) šiesty bod znie: 
„6. za koncepciu zahraničnej kultúrnej politiky, koncepciu zahraničného cestovného ruchu a zahraničné 

styky ministerstva,“. 
 
9.  V čl. IV ods. 2  písm. d) siedmy  bod sa za slovami  „v oblasti kultúry“ vkladajú slová 

„a cestovného ruchu“. 
 
10. V čl. IV ods. 2  písm. d) jedenásty bod znie : 

„11.   za realizáciu politiky štátu v cestovnom  ruchu,“. 
 
Doterajší 11. bod až 26. bod sa označujú ako 12. bod až 27. bod. 
 

11.V čl. IV.ods.2 písm. d) bod 22 a 23 znejú : 
„22. za uplatňovanie zákona č.85/1990 Zb. o petičnom práve v znení neskorších predpisov. 
 23. za uplatňovanie zákona č.9/2010 Z. z. o sťažnostiach“. 
 

12. V čl. IV ods. 2  písm. e) štvrtý bod znie : 
„4.  o prevzatí záštity nad podujatiami kultúrneho charakteru a podujatiami v oblasti cestovného ruchu,“. 

 
13.  V čl. IV ods. 2  písm. e) šiesty bod znie : 

„6. o poskytnutí finančných príspevkov pre právnické osoby a fyzické osoby na kultúrne projekty 
a projekty cestovného ruchu,“. 
 
14.V čl. IV ods. 2  sa  písmeno e) dopĺňa deviatym bodom, ktorý znie: 

„9. o zahraničných služobných cestách vedúcich zamestnancov ministerstva, osôb zastupujúcich 
ministerstvo na základe zmluvného vzťahu a generálnych riaditeľov a riaditeľov  organizácií 
v zriaďovateľskej pôsobnosti ministerstva,“. 

 
15. V čl. V ods. 4 písmeno f) znie: 

„f) navrhuje a koordinuje plnenie úloh ministerstva súvisiacich s odvetvovým riadením kultúry 
a cestovného ruchu na úrovni územnej samosprávy,“. 

 
16. V čl. VI ods. 4 písmeno f) znie: 

„f) navrhuje a koordinuje plnenie úloh ministerstva súvisiacich s odvetvovým riadením kultúry 
a cestovného ruchu na úrovni územnej samosprávy,“. 
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17. V čl. VIII ods. 3 písmeno a) znie: 
„a) v rozsahu ustanovenom zákonom č. 400/2009 Z. z. o štátnej službe a o zmene a doplnení 

niektorých zákonov“. 
 

18.  V čl. IX  ods. 2 písm. d) druhý bod znie: 
„2. s orgánmi štátnej správy pri výkone štátnej správy v oblasti kultúry a cestovného ruchu na úrovni 

miestnej štátnej správy a územnej samosprávy,“. 
 

19. V čl. X  ods.2 písm. e) druhý bod znie: 
„2. pri usmerňovaní výkonu štátnej správy v oblasti kultúry  na úrovni miestnej štátnej správy,“. 
      

20. V čl. XI úvodná veta znie: „Príslušný vedúci zamestnanec podľa zákona č. 400/2009 Z. z.          
o štátnej službe a o zmene a doplnení niektorých zákonov najmä“. 

 
21.  čl. XII  ods. 1 sa slová „č. 312/2001 Z. z.“ nahrádzajú slovami „č. 400/2009 Z. z.  a vypúšťajú sa    

slová v znení neskorších predpisov“. 
 

22.  V čl. XII  ods. 2 sa slová „č. 312/2001 Z. z.“ nahrádzajú slovami  „č. 400/2009 Z. z.  a vypúšťajú 
sa  slová „v znení neskorších predpisov“. 

 
23.  V čl. XIII písm. a) tretí bod sa vypúšťajú slová „Európskych spoločenstiev a“.  

 
24. V čl. XIII písmeno a) štvrtý bod sa slová „Európskeho spoločenstva“ nahrádzajú slovami  

„Európskej únie,“. 
 

25. V čl. XIII písmeno b) znie: 
„b)   navrhujú hlavné ciele a zásady štátnej politiky v oblasti kultúry a cestovného ruchu,“. 

   
26. V čl. XIII písmená g) až i) znejú: 

„g) spolupracujú 
1. na príprave zahraničných podujatí celoštátneho významu a na prezentácii slovenskej kultúry, 

 a cestovného ruchu v zahraničí, 
2. pri plnení implementačných aktivít operačného programu Informatizácia spoločnosti 

a operačného programu Konkurencieschopnosť a hospodársky rast, 
3. pri koordinácii medzinárodných aktivít organizácií v zriaďovateľskej pôsobnosti ministerstva, 

podieľajú sa na vypracúvaní návrhov na medzinárodnú spoluprácu, 
4. so zriaďovateľmi iných kultúrnych organizácií a iných organizácií v oblasti cestovného ruchu 

na úrovni  štátnej správy a územnej samosprávy, 
h) pripravujú  a vypracúvajú  východiskové  materiály, organizačné pokyny a iné  materiály                 

k významným celoštátnym a medzinárodným kultúrnym podujatiam a podujatiam v oblasti 
cestovného ruchu,  

i) poverujú a delegujú svojich zamestnancov do odborných komisií zriaďovaných ústrednými orgánmi 
štátnej správy a pri hodnotení projektov operačného programu Informatizácia spoločnosti                
a operačného programu Konkurencieschopnosť a hospodársky rast,“. 

 
27. V čl. XIV ods. 1 písmeno d) znie: 

„d) súčinnosť príslušných organizačných útvarov pri implementačných aktivitách operačného programu 
Informatizácia spoločnosti prioritná os 2 (ďalej len „interný manuál“) operačného programu 
Konkurencieschopnosť a hospodársky rast prioritná os 3,“.  
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28. V čl. XV sa odsek 2  dopĺňa písmenom s), ktoré znie: 
            „s)   Rada ministra pre cestovný ruch.“.  
 

29. V čl. XV ods. 4 sa slovo „vydáva“ nahradzuje slovom „schvaľuje“. 
 

30.  Príloha č. 1 sa nahrádza novou prílohou č. 1, ktorá je súčasťou tohto dodatku.  
 

31. V prílohe č. 2 sa za čl. VIII vkladá čl. VIIIa, ktorý vrátane nadpisu znie: 
 

„Článok VIIIa 
Sekcia cestovného ruchu 

 
(1) Sekcia cestovného ruchu v súlade s pôsobnosťou ministerstva zabezpečuje podľa všeobecne    

záväzných  právnych  predpisov a medzinárodných  zmlúv výkon štátnej správy v oblasti cestovného 
ruchu.  
 

(2) Sekcia cestovného ruchu  sa člení na 
a) sekretariát 
b)   odbor rozvoja cestovného ruchu, 
c) odbor zahraničných vzťahov v cestovnom ruchu. 
 

(3) Sekcia cestovného ruchu najmä 
a) zodpovedá  

1. za vypracovanie a koordináciu stratégie a koncepcie cestovného ruchu, 
2. za vypracovanie a hodnotenie zásad štátnej politiky cestovného ruchu, 
3. za spracúvanie ekonomických analýz a sociálnych analýz vývoja cestovného ruchu a návrhov 

opatrení na rozvoj cestovného ruchu, 
4. za prezentáciu a propagáciu cestovného ruchu Slovenskej republiky a jej prezentáciu ako 

cieľového miesta cestovného ruchu, 
5. za spoluprácu s orgánmi územnej samosprávy a profesijnými organizáciami v oblasti 

cestovného ruchu, 
6. za posudzovanie vplyvov rozvojových zámerov a stavieb cestovného ruchu na životné 

prostredie, 
7. za plnenie záväzkov a úloh vyplývajúcich z členstva Slovenskej republiky vo Svetovej 

organizácii cestovného ruchu (ďalej len „UNWTO“ ), Výbore pre cestovný ruch organizácie pre 
hospodársku spoluprácu a rozvoj  (ďalej len „OECD“), Poradnom výbore pre cestovný ruch 
Európskej komisie (ďalej len „TAC“) a v iných medzinárodných organizáciách a medzištátnych 
združeniach cestovného ruchu [napríklad Stredoeurópska iniciatíva (ďalej len „SEI“),  
Vyšehradská štvorka (ďalej len „V4“), Pracovné spoločenstvo podunajských štátov, Arge 
Donau], 

b) spolupracuje s ústrednými orgánmi štátnej správy, s orgánmi územnej samosprávy a príslušnými     
inštitúciami  
1. pri vytváraní podmienok a následnej realizácii plnenia úloh pri rozvoji cestovného ruchu, dáva 

podnet na uzatváranie, vykonávanie a vypovedanie medzinárodných zmlúv a dohôd v oblasti 
cestovného ruchu,  

2. pri zabezpečovaní úloh cestovného  ruchu vo vzťahu k Európskej únii, 
3. pri zabezpečovaní záväzkov a úloh vo vzťahu k UNWTO a iným medzinárodným  

organizáciám v oblasti cestovného ruchu, 
4. pri vytváraní podmienok na posilnenie postavenia odvetvia cestovného ruchu v národnom   

hospodárstve,  
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5. pri realizácii programov podpory rozvoja infraštruktúry cestovného ruchu, 
6. pri presadzovaní záujmov Slovenskej republiky v oblasti cestovného ruchu v orgánoch 

Európskej únie a v medzinárodných  organizáciách a združeniach,  
c) spolupracuje  

1. s príslušnými organizačnými útvarmi  iných ústredných orgánov štátnej správy, so združeniami 
a inštitúciami, ktoré majú v pôsobnosti problematiku cestovného ruchu, 

2. s príslušnými organizačnými útvarmi ministerstva a iných ústredných orgánov štátnej správy 
na aktualizácii realizačných dokumentov súvisiacich s implementáciou fondov Európskej únie 
v cestovnom ruchu, 

3. s príslušnými organizačnými útvarmi na Ministerstve hospodárstva a výstavby Slovenskej 
republiky na aktualizácii operačných programov v oblasti cestovného ruchu a príslušných 
programových dokumentov súvisiacich s i implementáciou štrukturálnych fondov Európskej 
únie v cestovnom  ruchu, 

4. so Štatistickým  úradom Slovenskej republiky pri tvorbe, napĺňaní a zverejňovaní výsledkov 
satelitného účtu cestovného ruchu, 

5. s medzinárodnými organizáciami a profesijnými organizáciami v cestovnom ruchu, 
d) zabezpečuje 

1. bilaterálnu spoluprácu a multilaterálnu spoluprácu  v cestovnom  ruchu, 
2. úlohy súvisiace s vypracúvaním územnej a plánovacej dokumentácie projektov, ktoré sa týkajú 

cestovného ruchu, 
3. úlohy súvisiace s rozvojom ekoturistiky, vidieckej turistiky a agroturistiky, 
4. analýzy vývoja cestovného ruchu v Slovenskej republike a spracováva komplexné štatistické 

podklady o vývoji cestovného ruchu v Slovenskej republike pre rozhodovacie procesy a tvorbu 
stratégií, 

e) usmerňuje metodicky 
1. výskum cestovného ruchu, 
2. kontroluje plnenie úloh slovenskej agentúry v oblasti implementácie finančných prostriedkov 

Európskej únie, 
3. marketing a propagáciu cestovného ruchu Slovenskej republiky prostredníctvom slovenskej 

agentúry, 
4. činnosť slovenskej agentúry, 

f) navrhuje  
1. tvorbu podmienok stimulujúcich rozvoj služieb infraštruktúry, tradičných foriem a nových foriem 

cestovného ruchu, 
2. a zabezpečuje podporné aktivity cestovného ruchu v oblasti malého podnikania a stredného 

podnikania   
g) koordinuje  

1. tvorbu podmienok stimulujúcich rozvoj a riešenie odborných otázok na úseku  služieb 
cestovného ruchu súvisiacich s typizáciou, normalizáciou a kategorizáciou  stredísk,  

2. činnosti týkajúce sa rozvoja informačných systémov cestovného ruchu. 
 

(4) Odbor  rozvoja cestovného ruchu  najmä 
a) vypracúva  

1. strategické materiály a koncepčné materiály v oblasti cestovného ruchu, 
2. návrhy všeobecne záväzných právnych predpisov v oblasti cestovného ruchu, 

b) navrhuje  
1. tvorbu podmienok stimulujúcich rozvoj služieb, infraštruktúry, tradičných foriem a nových 

foriem cestovného ruchu, 
2. zabezpečenie podporných aktivít turizmu v oblasti malého podnikania a stredného     

podnikania, 
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c) koordinuje  

1. tvorbu podmienok stimulujúcich rozvoj a riešenie odborných otázok na úseku služieb 
cestovného ruchu súvisiacich s typizáciou, normalizáciou a kategorizáciou  stredísk,  

2. činnosti týkajúce sa rozvoja informačných systémov cestovného ruchu, 
d) spolupracuje na príprave realizačných dokumentov súvisiacich s čerpaním finančných prostriedkov 

Európskej únie  v cestovnom ruchu, 
e) zabezpečuje  

1. implementáciu právne záväzných aktov Európskej únie do všeobecne záväzných právnych 
predpisov v  cestovnom ruchu, 

2. úlohy súvisiace s vypracúvaním územnej a plánovacej dokumentácie projektov, ktoré sa týkajú 
cestovného ruchu, 

3. prípravu a koordináciu práce na tvorbe analytických, metodických a koncepčných materiálov 
zameraných na rozvoj technickej infraštruktúry cestovného ruchu  v Slovenskej republike, 

f) usmerňuje metodicky výskum cestovného ruchu, 
g) posudzuje vplyv rozvojových zámerov a stavieb cestovného ruchu na životné prostredie, 
h) pripravuje pripomienky k materiálom týkajúcim sa ochrany životného prostredia majúcich vplyv      

na rozvoj cestovného ruchu, 
i) zabezpečuje úlohy súvisiace s rozvojom ekoturistiky, vidieckej turistiky a agroturistiky. 

 
(5) Odbor zahraničných vzťahov v cestovnom ruchu plní záväzky Slovenskej republiky  vyplývajúce 

z členstva vo UNWTO a ostatných medzinárodných a medzištátnych organizáciách a združeniach 
cestovného ruchu, plní úlohy a záväzky vyplývajúce z členstva Slovenskej republiky  v Európskej únii 
v oblasti cestovného ruchu a z medzinárodných zmlúv týkajúcich sa cestovného ruchu.  

 
(6) Odbor zahraničných vzťahov v cestovnom ruchu najmä 

a) plní úlohy z oblasti tvorby a realizácie zahraničnej politiky cestovného ruchu, 
b) presadzuje záujmy Slovenskej republiky v  cestovnom ruchu v medzinárodných organizáciách, 
c) zabezpečuje  

1. zahraničnú spoluprácu v cestovnom ruchu v oblasti bilaterálnych vzťahov a multilaterálnych 
vzťahov , 

2. plnenie záväzkov a úloh  Slovenskej republiky vyplývajúcich z členstva v UNWTO, 
3. plnenie úloh vyplývajúcich z  TAC, Európskej komisie (ďalej len „EK“)  a z Pracovnej skupiny 

pre konkurencieschopnosť a rast Rady Európskej únie, 
4. plnenie úloh vyplývajúcich  z členstva v OECD, 
5. plnenie úloh v cestovnom ruchu vyplývajúcich z členstva v ostatných medzinárodných  

organizáciách, združeniach, asociáciách, zoskupeniach, iniciatívach, (napríklad SEI, V4, Arge 
Donau), 

6. plnenie a navrhovanie úloh pre cestovný ruch vyplývajúcich zo zasadnutí medzivládnych 
komisií pre hospodársku, vedecko-technickú a cezhraničnú spoluprácu , 

d) pripravuje,  navrhuje,  hodnotí  a zabezpečuje plnenie medzinárodných zmlúv v  cestovnom ruchu, 
e) zastupuje Slovenskú republiku a ministerstvo vo výboroch, expertných komisiách, pracovných 

skupinách a fórach pre cestovný ruch vo vzťahu k zahraničiu, 
f) spolupracuje  

1. s odbornými útvarmi Európskej komisie zodpovednými za oblasť cestovného ruchu, 
2. s inými medzinárodnými združeniami, asociáciami a organizáciami v cestovnom ruchu na 

vládnej a mimovládnej úrovni, v ktorých nemá Slovenská republika riadne členstvo (napríklad 
Svetová rada pre cestovanie a cestovný ruch – WTTC, Svetový výbor pre sociálny cestovný 
ruch - BITS, Európske zoskupenie pre cestovný ruch prístupný pre všetkých – ENAT, Svetová 
konfederácia pre cestovanie študujúcej mládeže – WYSE),  
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3. v cestovnom ruchu s obchodno-ekonomickými oddeleniami zastupiteľských úradov a stálymi 
misiami Slovenskej republiky v zahraničí ako aj zahraničnými zastúpeniami slovenskej 
agentúry, 

4. S Radou vlády Slovenskej republiky pre jednotnú prezentáciu Slovenskej republiky 
v zahraničí, ostatnými ústrednými orgánmi štátnej správy, vyššími územnými celkami, 
profesijnými organizáciami a združeniami cestovného ruchu v oblasti zahraničnej spolupráce 
v cestovom ruchu, 

5. so Štatistickým úradom Slovenskej republiky pri tvorbe, napĺňaní a zverejňovaní výsledkov                
satelitného účtu cestovného ruchu, 

6. s príslušnými subjektmi na tvorbe databázy investičných príležitostí v cestovnom ruchu                
v Slovenskej republike najmä vo vzťahu k potenciálnym zahraničným investorom, 

g) metodicky usmerňuje činnosti, koordináciu a kontrolu plnenia úloh slovenskej agentúry v oblasti 
marketingu a propagácie cestovného ruchu , 

h) spracúva komplexné štatistické podklady o vývoji cestovného ruchu v Slovenskej republike 
a analyzuje vývoj cestovného ruchu v Slovenskej republike nevyhnutné pre rozhodovacie procesy 
a tvorbu stratégií. 

32. V prílohe č. 3 sa dopĺňa bod 33., ktorý znie: 
      „33. Slovenská agentúra pre cestovný ruch.“. 

   
Čl. II 

 
Vedúci služobného úradu sa splnomocňuje na vyhlásenie úplného znenia Organizačného 

poriadku Ministerstva kultúry a cestovného ruchu Slovenskej republiky č. MK 5778/2006-110/22349 
z 21. decembra 2006 ako vyplýva zo zmien a doplnení vykonaných dodatkom č. 1 až dodatkom č. 6      
a týmto dodatkom.  

 
 

Čl. III 
 

Tento dodatok nadobúda účinnosť 1. júla 2010. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Marek Maďarič 
minister 


